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باز پر چین شودت روی و بخندی بفسوس

چون بخوانم ز قرآن قصه اصحاب رقیم1

nāṣir-i Khusraw (d.1088 ce)

Abstract

One of the many Quranic terms whose meaning has long vexed the 
minds of traditional muslim commentators and students of the secu-
lar discipline of Quranic studies alike is the word al-raqīm, a hapax 
legomenon that appears in Qur’ān 18:9, at the beginning of the story 
of the ‘companions of the cave’. the present study aims to show that 
this term is a toponym that should be identified with petra, the capital 
of the ancient kingdom of nabataea.

the story of the ‘companions of the cave’ — also referred to as the 
‘youths’ in the Qur’ān and better known as the ‘long-sleepers of 
ephesus’ outside the islamic tradition — is a legend of great antiquity 
whose origins can be traced to the early centuries of the common 
era.2 the Quranic version of the story is found in vv. 9–26 of the 

* i am most indebted to tommaso tesei (Van Leer Jerusalem institute), Hossein 
Sheikh (Georg-august-universität Göttingen), emmanouela Grypeou (Humboldt-
universität zu berlin and corpus coranicum, berlin-brandenburgische akademie 
der Wissenschaften), Guillaume dye (université Libre de bruxelles), majid 
 montazermahdi (university of exeter) and ahmad al-Jallad (universiteit Leiden) 
for their constructive comments on this essay. it goes without saying that the 
responsibility for all the remaining errors remains solely with me.

1 ‘Your countenance becomes furrowed again and you laugh with sorrow [or, 
‘you laugh in ephesus’], whenever i recite from the Qur’ān the story of the com-
panions of raqīm.’

2 For the roots and earliest versions of this legend, see p.W. van der Horst, ‘pious 
Long-Sleepers in pagan, Jewish and christian antiquity’, in m. Kister, H. newman, 
m. Segal and r.a. clements (eds) Tradition, Transmission, and Transformation, from 
Second Temple literature through Judaism and Christianity in late antiquity (Leiden 
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18th sūra of the Qur’ān, sūrat al-Kahf, which owes its title to this 
story. However, we are here only interested in an enigmatic term that 
occurs right at the beginning of the narrative, in verse 9: am ḥasibta 
anna aṣḥāba ’l-kahfi wa’l-raqīmi kānū min āyātinā ʽajaban, ‘do you 
reckon the companions of the cave and of al-raqīm to be among Our 
wondrous signs?’3

the exegetical tradition presents us with five possible meanings for 
al-raqīm: first, that it is a toponym, the city of the companions of the 
cave or the city in whose vicinity the cave was located.4 Second, that 
it is a toponym, but has nothing to do with the companions of the 
cave. rather, aṣḥāb al-raqīm were another group of people with a 
different saga totally unrelated to aṣḥāb al-kahf; if they have been 
mentioned together it is presumably because both stories are among 
God’s ‘wondrous signs’.5 third, that al-raqīm was the name of the 
cave (or the mountain) in which the ‘youths’ took refuge.6 and 
fourth, that al-raqīm refers to the inscription in which the names of 
these youths were recorded.7 the Quranic version of the story, no 
doubt, lacks any explicit reference to an inscription, but in some post-
Quranic versions of the legend — which are clearly influenced by 
christian lore — after the companions go to the cave two closet 
christians inscribe their names and a summary of the affair on 
a tablet and erect it at the cave’s entrance. this interpretation came 
to dominate the tradition in later times8 and seems to have 
found favour with modern scholarship as well.9 according to the fifth 

2015), 93–111; preprinted in idem, Studies in Judaism and Early Christianity (Lei-
den 2014), 248–66.

3 unless otherwise indicated, all translations of primary source materials are 
mine.

4 muḥammad ibn Jarīr al-Ṭabarī, Jāmiʽ al-bayān ʽan ta’wīl al-qur’ān, ed. ʽabd 
allāh ibn ʽabd al-muḥsin al-turkī (cairo 1422/2001), xv, 157–9 (being a crux 
interpretum, the islamic exegetical tradition is overly preoccupied with the signifi-
cance of the term and almost all tafsīrs dedicate some space to it, but, given that 
their comments are mostly repetitions of each other’s, i refrain from being exhaus-
tive and confine myself to citing al-Ṭabarī and al-Suyūṭī).

5 Jalāl al-dīn al-Suyūṭī, al-Durr al-manṯūr fi’l-tafsīr bi’l-ma’ṯūr, ed. ʽabd allāh 
ibn ʽabd al-muḥsin al-turkī (cairo 1424/2003), ix, 489–95.

6 al-Ṭabarī, Jāmiʽ al-bayān, xv, 160; al-Suyūṭī, al-Durr al-manṯūr, ix, 487.
7 al-Ṭabarī, Jāmiʽ al-bayān, xv, 159, 161; al-Suyūṭī, al-Durr al-manṯūr, ix, 488.
8 However, i have only been able to find the mention of the two christians in 

muqātil ibn Sulaymān, Tafsīr, ed. ῾abd allāh maḥmūd Šiḥāta (beirut 1423/2002), 
ii, 574.

9 Some scholars, however, have opted to emend the text. c.c. torrey, ‘three 
difficult passages in the Koran’, in t.W. arnold and r.a. nicholson (eds), a Vol-
ume of Oriental Studies Presented to Edward G. Browne on His 60th Birthday 
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interpretation, al-raqīm was the name of their dog that accompanied 
them to the cave and awoke with them three centuries later.10

the first interpretation to be dismissed is the last one, for the textus 
receptus records the verse as anna aṣḥāba ’l-kahfi wa’l-raqīmi. assum-
ing that the textus receptus has been preserved faithfully at this place, 
we can see that al-raqīmi is in the genitive (majrūr), and thus could 
not be the dog’s name, for in that case the verse would read ‘com-
panions of the cave and of the dog’.11 We should also reject the 
second possibility, for there is nothing in the text of the Qur’ān to 
suggest that two groups are involved here; the remainder of the peri-
cope is solely preoccupied with the story of the sleepers and no other 
story in the rest of the sūra can plausibly be connected to this verse, 
as it evidently belongs within the pericope.

With respect to the suggestion that raqīm may signify ‘writing’ or 
‘inscription’, an insuperable objection that might be raised is that this 
usage is virtually unattested in arabic despite the fact that the root’s 
derivatives are quite commonly encountered.12 What is more, one 
may wonder why the Qur’ān should use such a morphologically 

(cambridge 1922), 457–71, pp. 457–9, suggested that rqym should be emended to 
dqys, the aramaic form of decius’ name (for a rebuttal cf. Josef Horovitz comments 
in his Koranische Untersuchungen [berlin 1926], 95); according to James bellamy, 
‘al-raqīm or al-ruqūd? a note on Sūrah 18:9’, JaOS 111 (1991), 115–17, wa’l-
raqīm is to be emended to al-ruqūd; and for christoph Luxenburg, The Syro-ara-
maic Reading of the Koran: a Contribution to the Decoding of the language of the 
Koran (berlin 2007), 80–1, raqīm is a ‘misreading’ of ruqād.

10 al-Suyūṭī, al-Durr al-manṯūr, ix, 489.
11 the term should have been in the accusative (manṣūb) had it been the dog’s 

name, but no such variant (and indeed no variant at all) is attested for this verse. 
See aḥmad muḫtār ʽumar and ʽabd al-ʽĀl Sālim makram, muʽjam al-qirā’āt 
al-qur’āniyya (Kuwait 1408/1988), iii, 349; and ʽabd al-Laṭīf al-Ḫaṭīb, muʽjam 
al-qirā’āt (damascus 1422/2002), v, 154 ff.

12 the term is actually twice attested outside the Qur’ān: at the beginning of 
the first sermon of the Nahj al-balāġa; and in a ḥadīṯ cited by ibn manẓūr in his 
lisān al-ʽarab, s.v. r-q-m (brought to my attention by one of the anonymous refer-
ees). interestingly, however, in both instances it seems to have the denotation of 
‘arrow’ — which obviously does not fit the Quranic context. in the first instance, 
it is used to liken the heavens to a ‘light, piercing, fast-moving’ arrow (fī falakin 
dā’irin wa-saqfin sā’irin wa-raqīmin mā’irin) — it must be borne in mind that the 
adjective mā’ir is almost always used of the substantive ‘arrow’; ibn manẓūr, lisān 
al-ʽarab, s.v. m-w-r; al-Fīrūzābādī, al-qāmūs al-muḥīṭ, s.v. m-’-r. in the second 
instance it has been applied in conjunction with the term ‘arrow’, and is apparently 
to be understood as synonymous with it (kāna yusawwī bayna ’l-ṣufūf ḥattā yadaʽahā 
miṯl al-qidḥ aw al-raqīm). in any event, i tend to share L. Kopf’s scepticism of the 
lexicographical tradition; see his ‘religious influences on medieval arabic philol-
ogy’, Studia Islamica 5 (1956), 33–59.
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strange form of the triliteral radical, whilst elsewhere it uses the 
expected mafʽūl form to designate something ‘written’ or ‘inscribed’ 
(Qur’ān 83:9, which speaks of a ‘written book’, kitāb marqūm).13 
Sidney Griffith has tried to explain away the problem by suggesting 
that it might be a ‘Syriacism’: ‘the likely scenario would be that the 
form of the Syriac passive participle (f‘îl ), used as a substantive adjec-
tive (fa‘îl ), has been imported into arabic diction to produce the 
anomalous al-raqīm, presumably originally by an arabic-speaking 
christian with a Syriac-speaking background.’14 but Griffith’s ‘trans-
lator’ must have been an eccentric person to have failed in producing 
an idiomatic rendering at only one place in a rather lengthy and 
arguably lucid text. Griffith’s argument is, in the main, based upon 
the reference to the inscription in Jacob of Sarūg’s (d. 521 ce) homily 
on the sleepers of ephesus. this, however, hardly constitutes new 
evidence in favour of the claim; one does well to remember that the 
muslim commentators who took the term to mean ‘inscription’ had 
doubtlessly been themselves influenced by the reference to it in the 
christian versions of the legend. Griffith further contends that 
‘al-raqīm could just possibly mean “inscription” or “tablet”’, citing 
Lane’s arabic-English lexicon as his source. again, it must be remem-
bered that Lane is himself reliant on the tradition for the meaning of 
the term. moreover, the fact that the term is not attested with any 
other meaning15 may simply be an indication that it is a toponym, 
as pointed out above. Griffith’s arguments are thus entirely circular 
and reveal nothing new, and, generally, the affinities he adduces 
between the Syriac and Quranic versions are so general and so common 
to most versions of the legend that they fail to convince one of the 
existence of a ‘Syriac background’, as he claims, to the Quranic narra-
tive. the tablet interpretation does not seem to be anything more than 
ingenious conjecture on the part of the exegetes and hardly reflects 
their knowledge as to the true signification of the word. We are thus 
left with two possibilities: that al-raqīm is the name of the mountain/
cave, or that it is the name of a town — in any case a toponym.

Some medieval geographical compendia and annals do indeed 
record the name of a town called al-raqīm; however, these entries 

13 Contra Horovitz, Koranische Untersuchungen, 95, who adduces this latter verse 
in support of the inscription interpretation!

14 Griffith, ‘christian Lore and the arabic Qur’ān: the “companions of the 
cave” in Sūrat al-Kahf and in Syriac christian tradition’, in G.S. reynolds (ed.), 
The qur’ān in its Historical Context (London 2008), 109–37, pp. 126–7.

15 but cf. supra, note 12.
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have gone totally unnoticed by more recent scholarship. Here one 
gets the impression that scholars have deliberately neglected this evi-
dence, either because it is deemed too meagre or because it is assumed 
that these are cross-pollinations from the attempts of the tafsīr tradi-
tion at a factitious identification. be that as it may, i contend that 
these reports could be vindicated and in what follows i will produce 
corroborative evidence in their support. afterwards, i will attempt a 
reappraisal of the evidence of the muslim tradition.

RQM, the Semitic Name of Petra

in 1965 the French archaeologist Jean Starcky published a report 
about, inter alia, an important find, an otherwise mundane funerary 
inscription mentioning a place called rQmW which, Starcky opined, 
was to be identified as the Semitic name of petra. the basis for this 
identification was the reference to the town as rQm in the targu-
mim and other rabbinic writings and as rekem(ē), arekemē, and 
arkem in Josephus and eusebius.16 the first-century epitaph, discov-
ered at the entrance to the Sīq leading to the archaeological site of 
petra, near modern-day Wādī mūsā, reads as follows:

d’ npš ptrys br / trpṭs wyqr ’ry / hwh brqmw dy myt / bgršw wqbyr tmh dy 
/ ‘bd [’]lh17 tymw rbnh
this is the funerary monument of ptrYS, son of trpṬS, the hon-
oured one who was in rQmW, who died in GrŠW and was buried 
there, [and] who was a servant of the god of tYmW, his lord.18

16 J. Starcky, ‘nouvelles stèles funéraires à pétra’, annual of the Department of 
antiquities of Jordan 10 (1965), 43–9, pp. 44–5. my discussion here follows from 
his ‘nouvelle épitaphe nabatéenne donnant le nom sémitique de pétra’, Revue 
biblique 72 (1965), 95–7, p. 96.

17 the text as given by Starcky here reads lh. However, i have inserted an ālap 
in order to arrive at a more sensible reading. Starcky’s reading does not seem to be 
erroneous at this point; it thus seems to be a mistake on the part of the engraver.

18 text and French translation in Starcky, ‘nouvelles stèles’, 44; idem, ‘nouvelle 
épitaphe’, 95; text and German translation — with a survey of previous scholarship 
— in u. Hackl, H. Jeni and c. Schneider, quellen zur Geschichte der Nabatäer: 
Textsammlung mit Übersetzung und Kommentar (Freiburg 2003), 221; see also 
i. Kottsieper, ‘Sam’alische und aramäische texte’, in Grab-, Sarg-, Bau- und Votiv-
inschriften (texte aus der umwelt des alten testaments neue Folge 6, munich 
2011), 321–32, pp. 324–5 (i owe this reference to Hossein Sheikh); and L. nehmé, 
atlas archéologique et épigraphique de Pétra, vol. i: De Bāb as-Sīq au Wādī al-Farasah 
(paris 2012), 165 (my thanks to the compiler for providing me with the relevant 
part of the book).
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Starcky renders the last line ‘que lui a faite taimu son maître’, and 
is followed in this by later commentators. but this reading is hardly 
tenable given that the only possible referent of the clause (the term 
npš) has been separated from it by several intervening sentences. 
i have, therefore, opted to emend the text to read ‘who was a servant 
of the god of tYmW’. in support of this new reading, it must be 
pointed out that the formula ‘the god of so-and-so’ is quite com-
monly encountered in nabataean inscriptions – with or without ref-
erence to the name of the deity him/herself.19 in some cases, the 
person mentioned is the king, with the inscription reading ‘the god 
of our lord (’lh mr’n’), so-and-so’.20 in any event, we need not worry 
about the reading of the rest of the inscription, for the issue at hand 
here is the name rQmW, whose reading seems certain. it must, 
however, be noted that the final wāw of rQmW is a peculiarity 
observed in some substantives in nabataean aramaic.21

the Semitic name of petra, in the form rQm, also shows up in a 
Syriac document brought to light for the first time in 1977 by Sebas-
tian brock. in this document, a letter attributed to cyril of Jerusalem 
(d. 387 ce) on the attempt to rebuild the Jerusalem temple during 
the reign of Julian the ‘apostate’, we read of the destruction wreaked 
by the earthquake of 363 ce,22 in which many cities of palestine and 
provincia arabia were partially or totally destroyed, including ‘more 
than half of rQm’ (rqm ytyr mn klh).23 brock readily identifies rQm 
with petra in his translation.24

the name rQm is actually attested in another Syriac text that has 
been known since the early twentieth century, but has gone 
unnoticed since its first commentator, François nau, had failed to 
identify the place. this text is the Syriac Vita of Barṣawmā (d. c. 456 ce), 

19 J.F. Healey, The Religion of the Nabataeans: a Conspectus (Leiden 2001), 
151–2.

20 ibid., 154.
21 F. de blois, ‘Who is King amarō?’ arabian archaeology and Epigraphy 6 

(1995), 196–8, p. 198 (n. 8); see also the references in note 66 infra.
22 On this event, now see d.b. Levenson, ‘the palestinian earthquake of may 

363 in philostorgius, the Syriac Chronicon miscellaneum, and the Letter attributed 
to cyril on the rebuilding of the Jerusalem temple’, Journal of late antiquity 6 
(2013), 60–83.

23 S.p. brock, ‘a Letter attributed to cyril of Jerusalem on the rebuilding of 
the temple’, BSOaS 40 (1977), 267–86, p. 271. brock dates the letter to the early 
fifth century ce; ibid., 283. He later discovered further witnesses to this composi-
tion; brock, ‘review of m.n. Goshen-Gottstein, Syriac manuscripts in the Harvard 
College library: a Catalogue’, JSS 26 (1981), 317–21, p. 321.

24 brock, ‘Letter attributed to cyril’, 276.

99781_JOSS_62-2_2017_02_Scholar.indd   308 7/08/17   13:05

Downloaded from https://academic.oup.com/jss/article-abstract/62/2/303/4364805
by  mehdyshaddel@gmail.com
on 04 November 2017



studia onomastica coranica: al-raqĪm, caput nabataeae

309

a work of hagiographical nature narrating the miraculous life of its 
eponymous character. according to the Vita, in his itinerary through 
palestine, phoenicia, and arabia, barṣawmā happened upon an 
idolatrous people who shunned him, refusing to allow him in ‘a 
great city of theirs, called rQm d-G’Y’’.25

rQm d-G’Y’26 seems to be the full name of petra to distinguish 
it from another rQm, rQm d-ḤGrH. both of these rQms are 
known to us from rabbinic sources. these sources, and especially the 
targumim, as well as the Syriac peshitta, equate rQm27 with biblical 
Qādeš, and rQm d-ḤGrH with Qādeš barnē‘a.28 rQm G’Y’ 
(along with rQm d-ḤGrH) shows up in a late-ancient list of the 
border towns of ereṣ Yisrā’ēl. this list begins with ashkelon, thence 
moves northwards, then eastwards, southwards, and thence back to 
ashkelon. the final part reads, ‘upper tarngōlā above caesarea 
[philippi], bēt SWKt, and rQm d-ḤGrH, trachonitis, which is 
in the district of bosra, Ḥešbōn, Yabbōq, the brook-valley of Zered 
and Ygar SKWtH, nimrīn, mLḤ d-ZrW’Y and rQm GY’H, and 
the gardens of ashkelon’.29 the clockwise revolution of (identifiable) 
locations in this list around Jerusalem comports with the identifica-
tion of rQm GY’H as petra. G’Y’ itself is most likely to be identified 
with modern Wādī mūsā — also called al-Jī nowadays — near 
petra.30

25 F. nau, ‘résumé de monographies syriaques’, Revue de l’Orient chrétien 18 
(1913), 379–89, pp. 382–3. unfortunately, the Syriac Vita of Barṣawmā has not so 
far appeared in a critical edition and i had to rely on nau’s summary of the text, 
interspersed with direct quotations.

26 Variously spelt G’Y’, GY’, and GY’H.
27 m. mcnamara, ‘Τὸ δὲ (Ἁγὰρ) Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ (Gal 4:25a): 

paul and petra’, in idem, Targum and New Testament: Collected Essays (tübingen 
2011), 460–79, p. 468 (n. 31; originally published in milltown Studies 2 [1978], 
24–41), identifies this rQm as rQm d-G’Y’.

28 G.i. davies, ‘Hagar, el-Heǧra and the Location of mount Sinai: With an 
additional note on reqem’, Vetus Testamentum 22 (1972), 152–63, p. 160. For 
the peshitta, see r. payne Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford 1901), 3978, s.v. 
‘rQm’.

29 tosefta Shebi’it 4:11; the translation follows from the German translation in 
p. Freimark and W.-F. Krämer, Die Tosefta, Seder i: Zeraim, 2: Demai – Schebiit 
(Stuttgart 1971), 197–207. i will get back to this gazetteer in due course.

30 Z. al-Salameen and H. Falahat, ‘two new nabataean inscriptions from Wādī 
mūsā: With discussions of Gaia and the marzēaḥ’, JSS 57 (2012), 37–51, p. 41. 
to the evidence collected in this article we may add Stephan of byzantium’s refer-
ence to Gaia as ‘a city near petra in arabia’; Stephani Byzantii Ethnica, ed. and tr. 
margarethe billerbeck (berlin 2006), vol. i, 410; cited by J. retsö, ‘petra and 
Qadesh’, Svensk exegetisk årsbok 76 (2011), 115–36, p. 117. Later (ibid., 118, 
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mention should also be made of a homily attributed to eusebius 
of caesarea (d. c. 340 ce), preserved only in a Syriac translation, 
wherein petra is glossed with the statement ‘the city called rQm 
d-GY’ in the tongue of [the people of] mesopotamia’(pṭr’31 mdynt’ 
dmtqry’ blš’n’ dbyt nhryn rqm dgy’ ).32 this brief, hitherto-unnoticed 
piece of evidence is the first proof positive that rQm d-G’Y’ was 
indeed the same place as petra.

the name, in the gentilic form rqmy’, also appears in another well-
known text, The Book of the laws of Countries by bardaiṣān of edessa 
(d. 222 ce), which holds the distinction of being the oldest extant 
Syriac composition. Here the ‘law of the people of rQm’ (nmws’ 
drqmy’ ) and the ‘land of the people of rQm’ (byt rqmy’ ) are men-
tioned together with those of the edessenes and the arabs.33

Greek Sources

in his account of the war between moses’ israelites and the midian-
ites in his antiquitates Judaicae, Jewish historian Flavius Josephus 
famously contrived a popular etymology for the Semitic name of 
petra. according to Josephus, all of the five kings of the midianites 
perished in the battle, including their fifth, rekemos (rokom in the 
Septuagint, reqem in the Hebrew bible). He then adds,

the city which bears his name (hou polis epōnumos) ranks highest in the 
land of the arabs (arabōn) and to this day is called by the whole 
arabian nation (pantos tou arabiou) after the name of its royal founder, 
rekemē: it is the petra of the Greeks (Petra par’ Ellēsi legomenē).34

n. 22), retsö briefly entertains the idea that the Quranic raqīm may have been petra, 
only to dismiss it as a ‘secondary association’.

31 the edited text mistakenly has prṭ’.
32 W. Wright, ‘eusebius of caesarea on the Star’, Journal of Sacred literature 

and Biblical Record 9 (1866), 117–36, p. 130. cf. eusebius’ entry for petra in his 
Onomasticon further infra.

33 H.J.W. drijvers, The Book of the laws of Countries: Dialogue on Fate of 
Bardaiṣan of Edessa (piscataway 2007), 46; cited by Ziyād al-Salāmīn (Z. al-Salameen), 
‘riqim/al-raqīm fī maṣādir al-ta’rīḫiyya wa’l-naqšiyya’, majallat al-jam‘iyya 
al-ta’rīḫiyya al-sa‘ūdiyya 31 (1436/2015), 7–35, pp. 20–1. On this occurrence, see 
a. Schall, ‘eine “unbekannte Völkerschaft” im “buch der Gesetze der Länder”’, 
ZDmG 99 (1945–50), 202-3 (my thanks to Sergey minov for drawing my attention 
to this article). ahmad al-Jallad has recently discovered a Safaitic inscription from 
northeastern Jordan, bearing the names rQm and ʿmn, in a likely reference to 
petra and amman. He hopes to publish the inscription in the near future.

34 Josephus, ant. 4:161. the translation comes from Josephus, vol. iv: Jewish 
antiquities, Books i–iv (the Loeb classical Library, London 1961), 553.
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by ‘arabia’, no doubt, Josephus means nabataea (i.e., what later 
became the roman province of arabia), for he observes elsewhere 
that

these [twelve sons of ishmael] occupied the whole country extending 
from the euphrates to the red Sea and called it nabatēnē; and it is 
these who conferred their names on the arabian nation and its tribes 
(to tōn arabōn ethnos kai tas phulas) in honour both of their own prow-
ess and of the name of abraham.35

He thus equates ‘arabia’ with nabataea.36

Finally, eusebius — who draws on Josephus — informs us that 
petra ‘is called rekem by the assyrians’ (Rekem para assuriois onom-
azetai; in Jerome’s Latin translation, a Syris Recem dicitur).37

Arabic Sources

the geographical compendium of Šihāb al-dīn abū ʽabd allāh 
Yāqūt ibn ʽabd allāh al-Ḥamawī al-rūmī al-baġdādī (d. ah 626/1229 
ce), muʽjam al-buldān, is probably the most important and most 
famous medieval gazetteer compiled in arabic. in his entry on 
al-raqīm Yāqūt states,

in the vicinity of al-balqā’ in the environs of al-Šām there is a place 
called al-raqīm which some of them [scil., its inhabitants38] believe to 
be [the resting place of] the people of the cave (wa-bi-qurb al-Balqā’ 
min aṭrāf al-Šām mawḍiʽun yuqālu lahu ’l-Raqīm yazʽamu baʽḍuhum 
anna bihi ahl al-kahf ).39

it is evident from Yāqūt’s wording that he knew the place from out-
side the folktales surrounding the Quranic narrative. ‘there exists a 

35 ant. 1:221; translation from ibid., 109.
36 For more on Josephus’ treatment of the ‘arabs’, see F. millar, ‘Hagar, ishmael, 

Josephus, and the Origins of islam’, in idem, Rome, the Greek World, and the East, 
vol. iii: The Greek World, the Jews, and the East (chapel Hill 2006), 351–77 (origi-
nally published in Journal of Jewish Studies 44 [1993], 23–45).

37 Eusebii Pamphili episcopi Caesariensis Onomasticon: Urbium et locorum sacrae 
scripturae, ed. F. Larsow and G. parthey (berlin 1862), 306–7, s.v. ‘petra’ (see also 
entries ‘arkem’ and ‘rekem’).

38 Yāqūt makes the antecedent of this ‘them’ clear in his entry for ʽammān: ‘it 
has been said that ʽammān is the city of decius, and in its vicinity the cave and 
al-raqīm are located, [which are] well-known among the people of that land’ (wa-
bi’l-qurb minhā al-kahf wa’l-Raqīm maʽrūfun ʽinda ahl tilka ’l-bilād); Yāqūt, muʽjam 
al-buldān (beirut 1397/1977), iv, 151.

39 ibid., iii, 60, s.v. ‘al-raqīm’.
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place called al-raqīm’, he avers; the fact that some people, unsurpris-
ingly, connected it to the story of the companions of the cave has no 
bearing on the reality of the town’s existence. Yāqūt has no hesitation 
in giving us his own opinion concerning the location of the compan-
ions’ city: ‘but the truth is that their [resting place] lies in the byz-
antine territory, as will be mentioned’40 (wa’l-ṣaḥīḥ annahum bi-bilād 
al-Rūm kammā naḏkuruhu).41 Yāqūt adds that Yazīd ibn ʽabd al-
malik (r. ah 101–5/720–4 ce) used to dwell in al-raqīm. in respect 
of al-balqā’, Yāqūt says it is ‘a district of damascus (kūratun min 
aʽmāl Dimašq) between al-Šām and Wādī al-Qurā; its metropolis 
(qaṣabatuhā) being ‘ammān’.42

according to Šams al-dīn abū ‘abd allāh muḥammad ibn aḥmad 
al-maqdisī (d. after ah 380/990 ce), al-raqīm is ‘a town at a distance 
of one farsaḫ from ‘ammān, on the fringes of the desert’ (ʽalā tuḫūm 
al-bādiya). al-maqdisī appends to this entry a popular legend about 
a cave near this raqīm in which three graves could be found.43

Our last geographical source is the Taqwīm al-buldān of abu’l-
Fidā’ ismā‘il ibn ʽalī (d. ah 732/1331 ce) — who is evidently reliant 
on abū isḥāq ibrāhīm ibn muḥammad al-iṣṭaḫrī (fl. fourth century 
ah) for the first part of his entry. abu’l-Fidā’ reports,

al-raqīm is one of the famous places of al-Šām, being a small town near 
al-balqā’ (bulaydatun ṣaġīratun bi-qurb al-Balqā’). its houses are entirely 
carved out of stone, as if it were a single piece of rock. al-balqā’ is one 
of the districts (kuwar) of al-Šarāt… one day’s journey (marḥalatin) 
from Jericho, and Jericho is to al-balqā’’s west.44

40 cf. ibid., i, 231, s.v. ‘ufsūs’ (ephesus) , where he sounds less certain, modify-
ing his statement by the verb yuqāl.

41 ibid., iii, 60.
42 ibid., i, 489, s.v. ‘al-balqā’’. the historical region was greater than modern 

balqā’ province in the Kingdom of Jordan.
43 al-maqdisī, aḥsan al-taqāsīm fī ma‘rifat al-aqālīm, ed. m.J. de Goeje (Leiden 

1906), 175.
44 abu’l-Fidā’, Taqwīm al-buldān, ed. m. reinaud and m. mac Guckin de Slane 

(paris 1840), 227–8; cf. al-iṣṭaḫrī, masālik al-mamālik, ed. m.J. de Goeje (Leiden 
1927), 64. based on these testimonies, Guy Le Strange placed Quranic raqīm at a 
distance of three miles from amman, noting that ‘neither of these indications will 
allow of ar rakîm being identified with petra (Wâdî mûsâ) lying two days march 
south of the dead Sea’; G. Le Strange, Palestine under the moslems: a Description 
of Syria and the Holy land from a.D. 650 to 1500 (beirut 1890), 277–8, footnote. 
although he is well aware of the reference to two rQms in rabbinic sources, he 
simply sides with his arabic sources in identifying Quranic raqīm with the one near 
amman.
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during Ṣalāḥ al-dīn al-ayyūbī’s and nūr al-dīn Zangī’s abor-
tive expedition against the crusader stronghold of al-Karak in ah 
568/1172 ce, the latter is said to have departed from damascus 
and encamped in al-raqīm. according to abu’l-Fidā’’s al-muḫtaṣar 
fī aḫbār al-bašar, al-raqīm is ‘near al-Karak’.45 a contemporary of 
the event, abu’l-Ḥasan ʽalī ibn al-aṯīr (d. ah 630/1233 ce), glosses 
al-raqīm with the statement ‘between it and al-Karak is two days’ 
journey’ (marḥalatān) in his account of the event.46 al-raqīm once 
more crops up in abū Šāma al-maqdisī’s (d. ah 665/1268 ce) 
account of Ṣalāḥ al-dīn’s second unsuccessful siege of al-Karak in 
ah 580/1184 ce.47 this account — on the authority of ʽimād 
al-dīn al-iṣfahānī (d. ah 597/1201 ce), a boon companion of the 
sultan’s — is extremely invaluable inasmuch as it furnishes us with 
Ṣalāḥ al-dīn’s precise itinerary in the region after leaving damas-
cus: ‘the sultan departed from ra’s al-mā’48 by way of al-Ẓalīl,49 
al-Zarqā’,50 ʽammān, and al-balqā’, then al-raqīm, Zīzā’,51 
al-nuqūb,52 and al-Lajjūn,53 to adir,54 then al-rabba,55 which is 

45 abu’l-Fidā’, al-muḫtaṣar fī aḫbār al-bašar (cairo 1325/1907), iii, 53.
46 ibn al-aṯīr, al-Kāmil fi’l-ta’rīḫ, ed. ʽumar ʽabd al-Salām tadmurī (beirut 

1417/1997), ix, 385.
47 the fort eventually fell to Ṣalāḥ al-dīn in 1189 ce. For the history of south-

ern transjordan, and in particular al-Karak, in this period, see marcus milwright, 
The Fortress of the Raven: Karak in the middle Islamic Period (1100–1650) (Leiden 
2008), 25–42.

48 presumably the ra’s al-ʽayn near damascus. ibn al-aṯīr, Ta’rīḫ, x, 161 and 
169, places it in Ḥawrān in the southwest of modern-day Syria, near damascus.

49 nowadays spelt al-Ḍalīl, to the northeast of amman in the modern provinces 
of Zarqā’ and mafraq.

50 to the north of amman.
51 in the south of amman, in amman province. Yāqūt, muʽjam al-buldān, iii, 

163, mentions it as a town in al-balqā’.
52 remains unidentified.
53 Yāqūt only gives its approximate location as ‘on the route to mecca from 

al-Šām, near taymā’’ (ibid., v, 14). the village is not far to the northeast of the 
modern city of Karak (not to be mistaken for the village of the same name in pal-
estine). it was called betthorus in ancient times and was garrisoned by a roman 
legion, Legio iV martia (hence its arabic name); d. Kennedy, The Roman army in 
Jordan (London 2004), 154–9.

54 a few kilometres northeast of al-Karak. it has been identified with Stephan 
of byzantium’s adara; S.t. parker et al., The Roman Frontier in Central Jordan: 
Final Report on the limes arabicus Project, 1980–1989 (Washington 1992), 17.

55 Known as rabbat moab in ancient times, currently in al-Karak province, not 
far from the provincial capital, al-Karak, and to its north, east of the dead Sea. this 
sudden turn northwards must have been occasioned by tactical necessity, as pointed 
out by c. clermont-Ganneau, ‘el-Kahf et la caverne des sept dormants’, Comptes 
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in the region of moab’, until he stationed himself in Wādī 
al-Karak.56

as we can glean from these three historiographical sources, 
al-raqīm was somewhere between amman and al-Karak, that is to 
say, to the south of amman. Karak itself lies about halfway from 
petra to amman.

it may be seen that the raqīm of our arabophone writers, being 
in the vicinity of amman, could not be identified with petra, which 
is over 200 kilometres’ distance from the Jordanian capital. but what 
about the other rQm, the rQm of ḤGrH? could this raqīm be 
the same place as rQm d-ḤGrH?57 While the evidence is less than 
decisive, one can make a case for such an identification.

the important rabbinic list of the border towns mentions rQm 
d-ḤGrH after tarngōlā, near caesarea philippi, and before tracho-
nitis, — known as al-Lajāt since medieval times — near bosra, and 
Ḥešbōn. Of these, caesarea philippi is situated to the north of the 
Sea of Galilee, near the triple point between the modern states of 
israel, Lebanon, and Syria; amman is to the southeast of the Sea of 
Galilee; al-Lajāt to its east; and Ḥešbōn to its south, to the northeast 
of the northern tip of the dead Sea. bar al-Lajāt, the rest form a 
clockwise itinerary around Jerusalem. technically, if rQm d-ḤGrH 
was located somewhere near amman, al-Lajāt should have been men-
tioned before it, but this is not a real problem given how corrupt 
most of the manuscripts are and that the order of the towns slightly 
varies in each witness.58 the location of the other places of the list is 

rendus des séances de l’academie des Inscriptions et Belle-lettres 43 (1899), 564–76, 
p. 576.

56 abū Šāma, ʽUyūn al-rawḍatayn fī aḫbār al-dawlatayn al-nūriyya wa’l-ṣalāḥiyya, 
ed. ibrāhīm al-Zībaq (beirut 1418/1997), iii, 206.

57 Some scholars have proposed that rQm d-ḤGrH is to be identified with 
madā’in Ṣāliḥ in Saudi arabia, but this claim has been ably debunked by davies, 
‘Hagar, el-Heǧra and the Location of mount Sinai’. However, davies’ own alterna-
tive placement of it in Sinai is very unlikely.

58 it may be worth drawing attention to a short entry in Yāqūt: under ‘Ḥijrā’, 
he states that ‘it is one of the villages of damascus’ (muʽjam al-buldān, ii, 224). this 
place may have been our Ḥegrā. it must also be pointed out that one of the oldest 
witnesses to this list, the inscription of reḥōb, records the full name of this rQm 
as rQm Ṭrakōn, rQm of trachonitis, but this does not seriously affect our analy-
sis inasmuch as trachonitis is not situated far from damascus, and indeed not far 
from amman either. in other words, rQm of tranchonitis could just be an alterna-
tive name for rQm of Ḥegrā. a translation of the inscription could be found in 
a. Houtman, m.J.H.m. poothuis and J. Schwartz (eds), Sanctity of Time and Space 
in Tradition and modernity (Leiden 1998), appendix 1, 361–3.
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not quite certain, but one imagines that after Ḥešbōn the rest of them 
must lie along the eastern shore of the dead Sea and in a southerly 
direction. at the end of the list is rQm GY’H which, if identified 
with petra, would mark the southernmost limit of ereṣ Yisrā’ēl, just 
as one would expect.59

We must now turn to the last piece of evidence from the medieval 
arabo-islamic tradition for the location of al-raqīm, a brief report in 
al-Ṭabarī’s tafsīr on the authority of ibn ʽabbās. according to this 
tradition, ‘al-raqīm is a wādī between ʽusfān60 and ayla on the 
southern extremity of [lit., ‘below’] palestine, located near ayla’ 
(al-Raqīm wādin bayna ʽUsfān wa-ayla dūna Filastīn wa-huwa qarībun 
min ayla).61 but petra, to the northeast of ayla, — modern ‘aqaba 
— is not between ayla and ʽusfān. the solution to this riddle must 
be sought in a variant of this tradition found in abu’l-baqā’ 
muḥammad ibn mūsā al-damīrī’s Ḥayāt al-Ḥayawān, according to 
which ‘al-raqīm is a wādī between ʽammān and ayla on the south-
ern extremity of palestine.’62 this latter version lacks the final part of 
al-Ṭabarī’s report which places al-raqīm closer to ayla, but, most 

59 the list is notoriously corrupt and the ordering and spelling of the names in 
it differ by version and even by manuscript; in some cases some places do not show 
up at all in one version and we may find the name of new places in their lieu. For 
the full roster and a discussion of the location of the places listed in it, see Freimark 
and Krämer Die Tosefta, 197–207, and the references therein (note 99); and 
V. Fritz, ‘die Grenzen des Landes israel’, in G. Galil and m. Weinfeld (eds), Studies 
in Historical Geography and Biblical Historiography: Presented to Zecharia Kallai (Lei-
den 2000), 14–34, pp. 27–32. However, this latter work is very uncritical in its 
approach and takes the targumic identification of the two rQms for granted. 
i cannot agree with retsö’s far-fetched arguments in his ‘petra and Qadesh’ either, 
mostly because at times he seems unwilling to concede that the biblical and late-
ancient identifications of placenames do not necessarily match.

60 according to Yāqūt, muʽjam al-buldān, iv, 121–2, thirty-six miles to the 
north of mecca and the northern limit of tihāma. the town is still standing.

61 al-Ṭabarī, Jāmiʽ al-bayān, xv, 157–8.
62 al-damīrī, Ḥayāt al-ḥayawān al-kubrā, ed. aḥmad Ḥasan basaj (beirut 

1424/2003), ii, 393. a variant in al-Suyūṭī, al-Itqān fī ʽulūm al-qur’ān, ed. 
muḥammad abu’l-Faḍl ibrāhīm (cairo 1394/1974), iv, 87, gives the name of the 
town as ʽuqbān, otherwise unknown. al-Zamaḫšarī, al-Kaššāf ʽan ḥaqā’iq ġawāmiḍ 
al-tanzīl wa-ʽuyūn al-aqāwīl fī wujūh al-ta’wīl, ed. muṣṭafā Ḥusayn aḥmad (beirut 
1407/1987), ii, 705, gives it as Ġaḍbān, which according to Yāqūt, muʽjam al-buldān, 
iv, 206, is near basra, but also a mount ‘in the environs of al-Šām between which 
and ayla’ is the place of the companions of the cave (i am indebted to andreas ismail 
mohr for drawing my attention to these latter two variants). this last bit of informa-
tion, however, seems to be spurious and generated exactly by this last variant reported 
by al-Zamaḫšarī. according to al-Ṯaʽlabī, al-Kašf wa’l-bayān ʽan tafsīr al-qur’ān, ed. 
abū muḥammad ibn ʽĀšūr (beirut 1422/2002), vi, 146, it is ‘a wādī between [the 
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certainly, both are corrupt forms of an original which placed al-raqīm 
between amman and ayla and closer to the latter.63 the other two 
pieces of information supplied by this tradition tally with what we 
already know of petra equally well: it is a wādī and, most signifi-
cantly, it marks the southern boundary of palestine according to the 
rabbinic list of the border towns of the Holy Land. We may, there-
fore, rest assured that al-Ṭabarī’s raqīm is indeed petra,64 thus add-
ing another witness to our repertoire.65

What remains to be explicated is the superfluous yā’ in raqīm. 
Given that no variant reading for this word has been recorded, one 
might safely assume that the muslim tradition has faithfully preserved 
the orthography of the term and that, to judge by the Semitic form 
rQm, there existed an uncertainty as to its spelling. this ambiguity 
in the orthography shows that the town’s name was almost certainly 
pronounced /raqēmō/66 in nabataean aramaic, since /ē/ could be 
represented both with and without a mater lectionis in aramaic.67

Rival Traditions?

but where was Quranic raqīm, petra or the village near amman? in 
1732, albert Schultens produced an edition and Latin translation of 

residence of the tribe of] Ġaṭafān and ayla’. all of these seem to be corruptions of 
one and the same tradition, the one that locates al-raqīm between ayla and amman.

63 it is about 250 kilometres from amman and 100 kilometres from ʽaqaba.
64 again, it must be emphasised that i am not taking the facticity of the claim 

that Quranic raqīm is situated in southern palestine at face value; rather, i am 
working on the assumption that these sorts of reports are extrapolations of the 
traditionists based on their knowledge of the existence of actual places called 
al-raqīm, since these evidently objective reports do not seem to serve some ulterior 
theological or otherwise tendentious motive.

65 For an overview of the various localisations of the city of the seven sleepers 
in the muslim tradition, see m. Huber, Die Wanderlegende von den Siebenschläfern: 
Eine literargeschichtliche Untersuchung (Leipzig 1910), 222–40, appended to which 
is a survey of eighteenth- and nineteenth-century scholarship on the subject; and 
G.S. reynolds, The qur’ān and its Biblical Subtext (London 2010), 170–9.

66 the final wāw in nabataean aramaic was probably realised as /ō/, as the 
evidence of Greek transcriptions of nabataean names and nabataean inscriptions 
transcribed in Greek indicates; a. al-Jallad, ‘Graeco-arabica’, in G. Fisher (ed.), 
arabs and Empires before Islam (Oxford 2015), 422–33, p. 426, and note 245 
thereto; and c.f. idem, ‘Graeco-arabica i: the Southern Levant’, in idem (ed.) 
arabic in Context: Celebrating 400 Years of arabic at leiden University (Leiden 
2017), 99–186, pp. 111, 179.

67 e. Lipiński, Semitic languages: Outline of a Comparative Grammar (Leuven 
1997), 161.
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ibn Šaddād’s al-Nawādir al-sulṭāniyya wa’l-maḥāsin al-yūsufiyya or 
Sīrat Ṣalāḥ al-Dīn al-ayyūbī, to which was appended relevant excerpts 
from other sources, including the passage from abu’l-Fidā’’s 
al-muḫtaṣar cited earlier. in the book’s geographical index, Schultens 
suggested that this raqīm was the same place as petra.68 Later, in the 
nineteenth century, edward robinson argued against this identifica-
tion, pointing out, among other things, that abu’l-Fidā’’s raqīm lay 
to the north of al-Karak, far from the location of Wādī mūsā.69 
nineteenth-century Oriental studies thenceforth sided with robinson 
in locating this raqīm around amman and even took the further step 
of equating it with the Quranic raqīm.70 Scholarship has since veered 
away from this consensus,71 presumably because, from the point of 
view of most scholars, a small village near amman is unlikely to have 
had any special significance for the inhabitants of the central Ḥijāz 
in Late antiquity.72 However, the same could not be said of petra.

While by the turn of the millennium petra’s ancient glory had long 
been forgotten,73 in the early seventh century it still was a city of 

68 a. Schultens, Vita et res gestae sultani almalichi alnasiri Saladini abi modaffiri 
Josephi F. Jobi F. Sjadsi (1732), index geographicus, s.v. ‘errakimum’.

69 e. robinson, Biblical Researches in Palestine and adjacent Regions: a Journal 
of Travels in the Years 1838 and 1852 (London 1856), vol. ii, 521–4, note xxxvii.

70 cf. clermont-Ganneau, ‘el-Kahf et la caverne’, 571; and Le Strange’s opi-
nion cited in note 44 supra.

71 cf., for instance, rudi paret, Der Koran: Kommentar und Konkordanz (Stutt-
gart 2005), 318; Griffith, ‘christian Lore and the arabic Qur’ān’, 125–7.

72 arthur Jeffery, however, is the only scholar to have proposed a relationship 
between raqīm and rQm d-G’Y’ in particular, identified by him as the raqīm of 
the muslim geographers; Jeffery, The Foreign Vocabulary of the qur’ān (baroda 
1938), 144. i should also do justice to twentieth-century Oriental scholarship on 
the Qur’ān by mentioning the iranian intellectual Kāẓim bargnīsī who, in a review 
essay of the persian translation of Jeffery’s book, passingly proposed that al-raqīm 
is to be identified with petra; see his ‘Wāža-hā-yi daḫīl-i Qur’ān wa dīdgāh-hā’, 
maʽārif 12 (1374 SH/1995 ce), 93–119, pp. 114–15 (i am grateful to majid mon-
tazermahdi for bringing this essay to my attention).

73 in my cursory survey of the muslim sources i have only come across it in 
three places: in Yāqūt, mu‛jam al-buldān, i, 335, who only knows of it as the place 
where the prophet had alighted for offering prayers in his expedition to tabūk; in 
al-Ṭabarī, Ta’rīḫ al-rusul wa’l-mulūk, ed. muḥammad abu’l-Faḍl ibrāhīm (cairo 
1387/1967), ii, 595, who mentions it in the account of the prophet’s expedition 
against the banū Liḥyān (which, if the rest of the account’s details are reliable, could 
not have been the case); and in the account of the battle of the Ḥarra in ibrāhīm 
ibn muḥammad al-bayhaqī, al-maḥāsin wa’l-masāwī, ed. muḥammad ibrāhīm 
abu’l-Faḍl (cairo 1380/1961), i, 60 (the edition mistakenly has ‘al-baṯrā’’).
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some local significance with a small population.74 On the other hand, 
the context of the Qur’ān’s presentation of its own ‘true’ version of 
the tale shows that competing versions of it were in circulation at the 
time, as is evident from verse 22 of the sūra: ‘some would say [they 
were] three, their fourth being their dog; some say [they were] five, 
their sixth being their dog, hazarding a guess; some say seven, their 
eighth being their dog. Say: my Lord is best informed of their num-
ber; none knows them but few’ (mā yaʽlamuhum illā qalīlun). the 
sectarian background to these rival traditions may be surmised from 
vv. 4–5 (cf. also v. 12): ‘so as to warn those who say God has adopted 
(ittaḫaḏa) a son’ (v. 4).75 in this ‘sectarian milieu’, it seems, the 
Qur’ān has opted for an arabian version of the story,76 a version 
adorned with trappings of ‘orthodoxy’.77 this arabian version had to 
champion an arabian city as the abode of its heroes, and petra, 
founded by the sons of ishmael, was the arabian city par 
excellence.78

address for correspondence: mehdyshaddel@gmail.com

74 See, e.g., L. Koenen, ‘the carbonized archive from petra’, Journal of Roman 
archaeology 9 (1996), 177–88; m. nasarat, F. abudanh and S. naimat, ‘agriculture 
in Sixth-century petra and its Hinterland: the evidence from the papyri’, arabian 
archaeology and Epigraphy 23 (2012), 105–15.

75 thus Griffith, ‘christian Lore and the arabic Qur’ān’, 117–18; recapitulated 
more forcefully by reynolds, The qur’ān and its Biblical Subtext, 184–5, who is, 
however, somewhat overly preoccupied with the alleged Syriac christian ‘subtext’ 
of the story.

76 and it is, in all likelihood, the Qur’ān’s anxiousness to assert the ‘authenticity’ 
of this version that lies behind the somewhat peculiar use of two genitives in an 
iḍāfa, aṣḥāba ’l-kahfi wa’l-Raqīmi. Wa’l-Raqīm here somehow modifies al-kahf, 
putting stress on the purported petraean origin of the protagonists and, thereby, the 
petra-centred version of the story.

77 cf. the assertion that the companions ‘do not have any protector (walī) other 
than Him and none shares in His rule’ (v. 26), apparently a polemic against those 
trinitarian christians who laid a claim to them. and, i think, the same could be 
said of the Qur’ān’s emphasis on the uncompromising strictness of their monolatry 
(cf. vv. 14–16).

78 presumably in the absence of a local tradition connecting the companions 
with mecca or, for that matter, anywhere else in western arabia.
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